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Thearticle deals with the comprehension, revealing and systematization peculiarities of the
factors influencing the ethno-cultural identity of meteorological vocabulary formation in the
vernacular language picture of the world. The language world picture forms the relation of
man to the world (hature, animals, self as an element of the world). It sets the human behav-
ior rules in the world, defines relationtionsto the world. Any world picture is determined by
ethno-cultural factors. It relates to certain culture types, therefore, within the limits of any
ethno-speaking community, it is possible to distinguish several world pictures (elite, mass,
traditional, professional). Realizing through the various language subsystems, the world
picture can be national, literary, vernacular, dialectal, slang, etc. At the same time, the ver-
nacular languageworld picture, which embodies national culture, is largely realized through
"naive", mythological ideas of the world. This variant of the world national image is one of
the most significant for any ethnic group. Therefore, under the vernacular language world
picture, we understand the system of traditional-popular ideas of the world, reflected in the
totality of territorial-social communicative means. The perceptionofthe surrounding world is
realized through the idea of animate and inanimate nature and its phenomena. Vernacular
consciousness conceptually verbalizes space andtime, elements, natural phenomena, seasons
and, of course, Heavens and Earth. The task ofthe proposedarticle is to study the metaph ori-
cal presentation of meteorological vocabulary in the vernacular picture of the world, connect-
ed with figurative nominations rethinking, on the material of three languages.

Key words: meteorological vocabulary, language world picture, vernacular world picture,
metaphor, traditional folk notions about the world.

W danymartykule autor probuje zbadac osobliwoscisystematyzacji czynnikow, ktore wpty-
waja na formowanie sfownictwa i frazeologii meteorologicznej w aspekcie etnokulturowym
w ludowymjezykowym obrazie § wiatu. Jezykowy obraz §wiatu formuje stosunek czZlowieka
do otaczajacego s wiatu (przyrody, zwierzat, samego siebie jako elementu §wiatu). On okre$la
zachowywanie czlowieka, jego wzajemne kontakty ze §wiatem. Jezykowy obraz tworza
czynniki etnokulturowe. On koreluje si¢ z pewnymi typami kultury, dlatego w ramach kazdej
etnojezykowej wspodlnoty mozna wyodrebnic kilka obrazow §wiatu (elitarng, masowa, trady-
cyjna, zawodowa). Realizujac sie przez rozne podsystemy jezyka, jezykowy obraz Swiatu
moze by¢ ogdlnonarodowy, literacki, ludowy, potoczny, dialektny, gwarowy itd. Wiec lu-
dowy jezykowy obraz §wiatu, ktory odzwierciedla kulturg ludowa, realizowano przez mito-
logiczne poglady o $wiecie. Ten wariant narodowego obrazu $wiatu jest jednym z
najwaznieszych dla kazdego narodu. Dlatego pojecie ,,Judowy jezykowy obraz Swiatu” tlu-
maczono jako system tradycyjnych ludowych pogladow na §wiat odzwierciedlonych w
caloksztalcie terytorialno-socjalnych §rodkdw komunikacyjnych. Odbieranie otaczajacego



116 OJEKCAHZIPA  TIATTBYEBCBKA

$wiatu zrealizowano przez poglady o zywej i martwej naturze oraz zjawiska przyrody. Lu-
dowa $wiadomos$¢ konceptualnie werbalizowano przez przestrzen i czas, zywioly, zjawiska
przyrody, pory roku oraz zwykle niebo i ziemi¢. Zadaniem proponowanego artykutu jest
zbadanie metaforycznejtrescimeteorologicznego stownictwa i frazeologii w ludowym obra-
zie §wiatu zwigzanych znadaniem nowego znaczenia na materiale w trzech jezykach.
Stowa kluczowe: stownictwo meteorologiczne, jezykowy obraz$§wiatu, ludowy obraz§wiatu,
metafora, tradycyjne ludowe poglady na $wiat

YV paMKax aHT POTIOICHTPUIHOI TTAPa TUTMH CyJaCHO1 JIIHTBICTUKH BUSBIIIETHCS
CTIMKHI IHTEePEC 10 JIFOACHKOTO (haKTOPY B MOBL, SIKHH, B TOMY YHCJI, peaji3 yeThCs
yepes MWIbHY YBary JOCITITHUKIB /10 TEOpii MOBHHMX KapTHH CBITY, 1110 B TIOBHIMA Mipi
BinoOpaskae CBOEPITHICTL CBITOCIPUHHSITTS HAPOJIIB, OCOOIMBOCTI IX CBITOBITUYTTS.
Hanpuknan, b. A. CepeOpeHHIKOB CXIISIBCSI 710 yMKH, ITI0 KAPTHUHOIO CBITY € TIUTiC-
HUH, TTI00a7IbHMI 00pa3 CBITY, IKUi € pe3yIbTaTOM BCi€l TyXOBHOI ISTIBHOCTI JITO-
muHn', a B. Vopd Tak HA3MBAB «CHCTEMy aHATIZY HABKOJMIIHLOTO CBITY . ¥ TepMi-
Hax . ["'omy60BCHKOI MOHATTSI MOBHOI KAPTHHHM CBITY B Cy4aCHIN aHTPOTIOJNOT Y Hiid
JIHTBICTHLI Ma€ BU3HAYATHUCA, BUXOSAYU 3 TOTO 3MICTY, sikuii B. ¢on I'ymGoneaT
BKJIaJ1aB y TOHATTSI «(hopMH MOBW (CyMa BCLOrO MOBHOT'O 3MICTY, BHYTPIIIIHS CTPY-
KTYpa MOBH B IIUTOMY, FJIHOMHHM TIPHHIHIT i IOPOKCHHS ).

OTXe, TPOINOHOBAHA PO3BIAKA TNPHCBIYEHA OCMFCIICHHIO, BUSBJICHHIO Ta
CUCTeMaTm3alli YMHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh HA (DOPMYBAHHSI E€THOKYIHTYPHOI
CBOEPITHOCT1 HAPOAHOI MOBHOI KapTHHM CBITY Ta 1i cTpaTHdiKaii.

MoBHa kapTuHa CBIiTY (OpMYye CTaBJICHHS JIOJWHUA 1O CBITY (NPHUPOAH,
TBapHH, caMoi cebe sIK eleMeHTa CBiTy). BoHa 3aj1a€ HOpMU MOBETIHKH JIFOTHHH
B CBITi, BU3HA4Ya€ Horo B3aeMuHH 3i cBiToM. KapTuHy CBiTY BH3HauarOTh €THO-
KyJbTYpHI (hakTopu. BoHa CIBBITHOCUTHCS 3 TIEBHUMH THIIAMH KYJILTYPH TOMY
B MeXaX Oy/Ib-sKOi €THOMOBHOI CTIUIFHOTH MOJKHA BHOKPEMHTH JEKUIbKa Kap-
THH CBITy (enirapHy, MacoBy, TpaAulliiHy, npodeciiHi). Peanidytounce uyepes
PI3HI TACUCTEMU MOBH, KapTHHA CBITY MOXKE OYTH 3arajbHOHAIOHATIBHA, JIIT e-
paTypHa, HApOJIHA, MPOCTOPIYHA, JiaIeKTHA, )KaproHHa i T.IL

[Tpu bOMy HapoaHA MOBHA KapTHHA CBITY, K4 BTUIIO€ HAPOIHY KYJIBTYpY,
0araTo B 4YOMY peasiByeThCsl depe3 «HaiBHD, Mi(OIOTrTdHI YSBICHHS PO CBIT.
Ile#t BapiaHT HamiOHaJHHOTO 00pa3y CBITY OAWMH 3 HAWOUIHIN 3HAYYIMX IS
Oyap-sKOro eTHocy. TOMYy i HAPOAHOIO MOBHOIO KapTHHOIO CBITY MH PO3yMi-
€MO CHUCTEMY TPaAMIIHHO-HAPOJHUX YSBICHb MPO CBIT, BiTOOpa)KeHy B CYKYTI-
HOCT1 TE€pPUTOpIabHO-COIlaJIbHIX KOMYHIKaTHBHUX 3aco0iB. [lo cyri, HapogHa
MOBHA KapTHHA CBITY OJM3bKa JIO MIaJIEKTHOI KAPTUHU CBITY, TiJ SIKOIO PO3YM i-
IOTh CXEMY CHPUMHSTTS JIMCHOCTI, IO CKIAJIACs TMPOTATOM 0araThboX CTOJITh

! CepebpenmmkoB B.A., Kak mpoNCXOmuT OTpakeHne KapTHHBI Mupa B si3bike?, [B:] Pomb
YeJ0BEYecKOro (hakTopa B A3bIKe. SI3BIK U Kap THHA MUpa, M ockBa, 1988.

2 Yop¢ b., OTHOImIEHHE HOPM HOBEACHHS M MBILUIEHUS K s3bIKy. Hayka 1 s3pIKo3HaHMe.
JlunarBuctuka u yoruka, [B:] HoBoe B muarBuctuke , M ocka, 1960, c. 190

3 'omy6oBebka 1.O., ETHiusi 0co61IMBOCTI MOBHMX KapTHH cBity , Kuis, 2004.
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iCHYBaHHS COIllyMYy, OOMEXEHOrO TMEBHOIO TEPHUTOPIEI0 1 TPUPOIHUMH, SKOHO-
MIYHUMH, TOCTIONAPCHKAMHU YMOBAaMH JKHUTTS, SIKi BUSHAYIIA OCOOJIMBOCTI HOTO
MEHTAJIBHOCTI Ta HABKOJIMIIHLOIO CBiTocnmeHﬂTTsI“. Pociiicbka JOCTIIHALT
BbensixoBa C. M. min AiaJeKTHOIO KapTHUHOIO CBITY PO3YMIE «CHCTEMY TpaauLiii-
HO-HAPOJHUX YSIBJIEHb NPO CBIT ..., BitoOpaXkeHy B CYKYIHOCT1 T€pUTOpiaibHO-
COLaIbHAX KOMYHIKATHMBHHX 3aCO0IBY» .

OCHOBHI KOHIICIITH, SIKi BTUTFOIOTHCSI B MOBI € €THO- Ta KYJITYPHO- MapKoO-
BaHMMHU. TOMY BIIEBHEHO MOXKHA CTBEP/KYBATH, IO IIHHICHO-KYJIbTYPHI CMHC-
7MW, 3aKJ1aJieHi B MOBHHI 3HAaK, BITOOpa)karoTh CHelM(]iKy €THHMHOTO CIIPHAHST-
TS HABKOJMIIHEOTO CBiTYy, CBOEPUIHICTH €THOMOBHOI KapTwHM CBiTy’. Bymyunm
OTHMM 3 00’ €KTIB HAIIOTrO JOCIIIXCHHS, KOHICTITYaJbHI YTBOPEHHS Tpa,IUIliki-
HOI HApOJHOI CBIIOMOCTi (MEHTaJbHI TpOeKIii ad0 CTepeOTHNH) BU3HAYAIOTH
crielmdiKy €THIYHOI KAPTHHH CBITY.

JlexcuKo-ceMaHTHYHA CHCTEMa HAPOIHOI JIEKCHKH XapaKTepU3y€eThCs MO i-
JOM HOMIHAIIN Ha JBi ToOampHi TeMartmaHi rpymu: Jlronuaa ta OTodyroduit
Cair. KoxHa 31 3rajlaHux rpyI peani3yeThesl Yepe3 MEHII TEMAaTHIHO 00’ €HaHi
Ki1acTepd. Tak, CIPUAHATTSI OTOYYIOUOTO CBITY PEaiByeThCsl Yepe3 YsSBICHHS
PO JKMBY 1 HE)KMBY TIpUpOAy Ta ii siBuia. HapomHa CBiIOMICTh KOHIENTYAJIbHO
BepOalizye mpocTip Ta 4yac, CTHXIl, MPUPOJHI SIBUIA, MOPH POKY Ta 3BHMAIHO
He0O Ta 3eMIIIO.

3aBJaHHsIM MPOTIOHOBAHOI PO3BIIKH € JOCIIIKEHHS MeTadOpHUIHOTO TIpe T-
CTaBJICHHS METEOPOJIOTTIHOI JEKCHUKH Ta (ppa3eosiorii y HapoaHiil KapTHHi CBITY,
MOB'SI3aHOTO 3 O0pa3sHUM MEPEOCMUCICHHSM HOMIHALIM, HA MaTepiani TPbOX
MOB. Y TaKOMY BHITAJIKy CIIyIIHUM YSBJIA€ThCS KoMeHTap B. ¢on ['ymGonbara:
«...He MOYKHa JOCTaTHBO Mi3HATH XapaKTep OJHi€l Halli, He BUBYMBIIIM OJIHOY a-
CHO 1 iHIII, 110 3HAXOMATHCS 3 HEI0 B TICHOMY 3B'SI3KY, KOHTPACTHI BiIMIHHOCTI
SKHX, 3 OJTHOrO0 OOKy, BIIacHe i C(hopMyBasM Ieil Xapakrep, a, 3 HIIOro 60Ky, €
€TMHUM, IO JIO3BOJISIE TIOBHICTIO HOTO 3pO3YMITID .

MeTtadopa € 00'ekToM BHBUECHHS 0araThOX T'yMaHITApPHUX JUCLMILTH, OCO-
OJIMBy pOJb BOHA Bilirpa€ B JIHMBOKYJILTYPOJIOTTYHHX Ta ETHOJIHTBICTHYHUX
JOCIDKEHHSIX. 3a JaHWMH CHIMKIone il «YkpaiHchka MoBa» Metadopa — a)
CEMaHTHUYHUI TIpoIieC, TpU SKOMY ¢opMa MOBHOI ofuHUIN ab0 OGhOpMIICHHSI
MOBHOI KaTeropii TIepeHOCUThCSI 3 OJHOrO 00'€KTa TMO3HAYCHHS Ha IHIIMKA Ha
OCHOBI MEBHOI TOI0HOCTI MDK IMMHU 00'€KTaMU TIpU BiOOPaKeHHI B CBiIOMOC-

* Jlemuposa K.W., Jluanekrhasi s3BIKOBasi KapTHHA MHPA M ACICKTHI €¢ M3y YCHHS: MOHOT-

paduwus, ExarepunOypr, 2007, c.46
BensikoBa C.M., IIpommoe u Oy xyiee B quaneKTHO Kap THHe Mupa, [B:] Bectnuk BI'Y ,

Cepust «JIMHrBHCTHKA U MEXKYJIBTY pHasl KOMMY HUKamust», Ne 2, 2005,. c. 73.

¢ Bpricuna E.B., DTHOKy nbTypHas MIMOMAaTHKA JOHCKOTO KazadecTBa, Boxrorpan, 2003,
c.291.

7 TymGonbx B. ¢on., l'ymbonsar Pow. B. M36panHsie TPy bl 110 S3bIKO3HAHMIO, M 0CKBa,
2000, c. 319.
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Ti MOBIIA; 0) MOXiTHE 3HAYEHHSI MOB. OJIMHMII, YTBOPEHE TaKUM YMHOM. B ocHO-
Bi MeTadopH JIeKUTh 3ropHeHe ab0 MPUXOBaHEe MOPIBHSHHS (ApICTOTENh) 1 ITH-
piie — IMIUTIMTHA AHAJIOTSI HOBOTO 3 HASIBHHUM, <«IaJIBIOTO» 3 «OJIMKIHM),
MEHII BiTOMOro 3 BimoMmimmM i T. . Pocilicbka moCTimuums [TpuBamnosa I. B.
BBaXKa€, 10 YHIKAJIHHICTH MeTa(OpH MOJISITA€ B TOMY, 110 BOHA MOYKE BUCTYIATH
SK (YHKIIOHAJIbHA OJMHHUII TPHOX IPOCTOPIB: KOTHITMBHOTO, KYJIHTYPHOTO Ta
JHHrBiCTHYHOrO'. B KOHTEKCTi JHrBOKY/IbTYPOJOTYUHUX Ta €THOMHIBICTHIHIX
CTyii MeTadopa yABISETHCS K ICTOTHA CKJIaJloBa PI3HUX MOBHHX KapTHH CBi-
Ty, TIO0 BiAOMBa€ HAIOHATBHO-KYJIBTYPHY CHEIM]IKy IHTepHpeTariiHol Jiic-
HocTi. MeTtadopa po3KpHBa€E OCOOJMBOCTI CHPUMHSATTS TO3aMOBHOI JIHCHOCTI
NPEICTaBHAKAMHK PI3HUX KyJbTyp. KoMmapaTHBHUMI acTIieKT TOCTIIKSHHS MeXa-
Hi3MIB MeTadopusalli B TphOX MOBaxX J03BOJISIE BUSBIIITH 1 ONMCYBATH CIUTHHI
Ta BiIMIiHHI pucH y OauyeHHI CBITY P3HIMH MOBHUMU colliymaMi. [IpeacTaBHuU-
KA TIKOJIM KOTHITMBHOI JIHTBICTHKH PO3MISAAIOTh MeTadopy SK KOTHITHMBHHA
MEXaHi3M, 10 BU3HAYAE CTIOCIO T3HAHHS CBITY

Mertadopy TpaauliiiHO pO3IISIIANM SIK CTIIICTUIHUN TPOI 200 MEXaHi3M
PO3BHUTKY TMONiCEMil B MOBHIA CHCTEeMIL 3 PO3BUTKOM JIHIBOKOTHITUBHHX Ta
JHHrBOKYJIbTYPOJIOTTYHIX JOCIIIKEHb BOHA JOCIIKYETHCSI B TIEPUIY Yepry sk
KOTHITUBHHI IHCTPYMEHT, 3JJaTHHA BiMOOpa3uTH 0O0pa3He CIPUHHATTS JIHCHOCTI
Ta BUSIBISITH HAINOHAIBHY CIHEIM(IKYy €THOCTICIM(MIMHIKX PUC MOBHUX KapTHH
cBiry. baraTo BUeHUX CXWISIFOTHCS 70 JYMKH, IO MOBHA MeTadopa € Binodpa-
JKCHHSM KOTHITMBHOI.

Barato B yoMy iHTepec 10 MeTadopu Ta nporeciz MeTadopH3allii BU3HAY a-
€TBCA JOCIIKEHHAMHU JICKCUIHOTO 3HAYCHHS CjioBa. [lWTaHHA mpo ckimax i
CTPYKTYpY JIEKCHYHOIO 3HAYCHHS, MOSIBA PI3HMX HOrO TPaKTYyBaHb J1O3BOJIA
TI0-HOBOMY TOTJITHYTH Ha MeTa(opy, BU3HATH 3a HEIO CTAaTyC MOBHOI CTPYKTY-
pY, a He TUTbKH MPUHATICIKHOCT1 10 XY 0XKHHOTO TEKCTY.

BuBuenns ¢(parmMeHTiB MOBHUX KapTHH CBITY HAa OCHOBI PI3HHX MOB CBITY
He OOMEXyBaJiocsi iX OMMUCOM 1 THIOJOTIYHMX MOPIBHAHHSIM: MOBHA KapTHHA
CBITY cTaBaja 00'€KTOM JOCIIIKEHHS B PAMKaX ILIUIOr0 KOMIUIEKCY HAYK B paM-
KaX aHTPOIOLECHTPUYHOI MapajurMH: JHHIBICTHKH, KOTHITHUBICTHKH, TCHXOJOTT,
KyJnbTypoJiorii Ta iH. Y [bOMY KOHTEKCTI CJYIIHO BHCJIOBHWIACH
B. I. [TocToBanoBa «kapTWHa CBITY B IIWIOMY He MOXe OyTH OYKBaJbHO Bimo-
Opa’keHa B MOBI — IIe He CTEHOTpama, a caMe IHTeprpeTalls, aKT CBITOPO3yMiH-
HS ... BOHA 3aJICKUTh BiJ [IPU3MH, 4epe3 Ky 3(iACHIOETHCS CBITOGAUCHH»

8 ykpainchka MoBa (eHmmkionenis), Kuisz 2007, c. 333

® IIpusanosa U.B., MHTepKyIbTypa U BepOanbHbIA 3HAK (IMHIBOKOIHUTHBHBIC OCHOBEI
MEXKY JIbTy pHOI KoMMy HUKatm#), M ockBa, 2005, c. 46.

0 Yy muros, A.Il. CTaHOBJEHHE M SBOIIOLMS KOTHHTHBHOTO Moaxoaa K Meradope, [B:]
JIunrsoky apTy p osorus, 2007, c. 16-32.

" Tlocroanosa B.U., Cy1IIecTBy €T Jin 3bIKOBast KapTuHa mupa?, [B:] CO6. Hayd. Tpy 0B
M OCKOBCKOTO TTeIarOrM4eCKOr0 WHCTUTY Ta HHOCTP . s3bIKOB, Ne 284, M ockBa, 1987, c. 65 - 72.



METEOPOJIOITYHA JIEKCUKA TA dPA3EOJIOIS Y HAPO/HIA KAPTUHI CBITY 119

Taxoro mpu3moro Moxke 0yt MeTadopa, Tak sIK BOHA 103BOJISIE PO3IIISIIATH
Te, 10 MIBHAETHCS, IIOCh HOBE uyepe3 yxe Bimomi peui OOpas, IO JEKHUTH B
oCHOBI MeTa(opH, Bilirpa€ poib BHYTPINHBOI (OPMH 3 XapaKTEPHUMH IS
JIaHOro 00'eKTa ACOLIALIAMH, AKi HAZAIOTH MOXK/MBICTH MOBIFO BTULOBATH Y
YKUTTSI HOBI IHT€pIpeTalli.

Jronuna, y tepminax A. Il. UyniHoBa, «MHUCIHTh MeTadopaMy, CTBOPIOE
npu 10moMo3i MeTadop TOi CBIT, B AKOMY BiH JKHUBE» -

Bm3HauHOIO XapaKTepHCTHKOI0 MeTadopH, siKa € JOMIHYyIOUOK HpU TBO-
pPEHHI MOBHOI KapTHHH CBITY € «IpUHIMI (IKTHBHOCTI (KONMH, SKIO 0), mei
NPVHIMI CIIBBITHOCHTBCS 13 NMPUHIMIOM aHTPONOMETPHIHOCTH' . Taki acriek-
TH JI03BOJIIIOTH TIOEHYBATH B MeTadopi aOCOMOTHO HETIOEIHYBaHI Ha TICPIIHI
TIOTJISIIT CMUCITH.

[Iporiec BuOOpy TOro uu iHIIOro 0Opas3a, sIKWii JISKUTh B OCHOBI MeTadopu
TIOB'SI3YETHCS 13 CHETM(IKOI0 CBITOCTIPUHAHSITTS JIFOJIUHHU, IO JETEPMIHYEThCS
CTEpeOTHUIIAMH Ta ETAaJIOHAMU, SKI BITHOCATHCSA MO il KapTuHi cBiry. CBiToO-
CIpUHHATTS Hazae MeTadopi cTaTycy IeBHOrO Mipmiia OTOUyro4doro cBiry. Came
TOMYy MeTadopa, fKa MOENHYE B CO01 pi3HI PparMeHTH NIHCHOCTI, PO3TILIAETHCA
K MEXaHi3M, SKHi MPUBOAWTH y B3A€EMOJIiI0 TM3HABAJILHI MPOIECH JIIOAMHY, il
EMITPUIHUN JTOCBI, KYJITYPHHI CIaJlOK €THIYHOTO CEepe/IOBUINA, MOBHY KOM-
HETEHLIO AJIs1 TOro, 00 BimoOpa3uru B MOBHIH ()opMi UyTT€EBI 00pa3u Ta CTBO-
PHTH MOBHY KapTHHY HEBHIIMOIO CBITY.

VY Takomy po3pi3i MPOTOHYEMO PO3TIITHYTH MeTapopudHy JIEKCUKY Ta (pa-
3€0JIOTII0 HA TIO3HAYCHHS METCOpPOJIOTTYHUX SIBUII B HAPOIHIA KapTWHI CBITY
AHITIICHKOL, YKpaiHCHKOI Ta ()paHIly3bKOi MOB.

Hanpukian, cakpaJbHOIO CEMaHTHKOIO HaJlUIeHAa HOMIHALUS HA TI03HAYEHHS
xMapHoro HeOa ark, also written arc Hrf. Clouds in lines converging to two points
on opposite parts of the sky. Noah's ark: They say when you see the hark it mostly
tokens rain. A mare's-tail cloud; Seen in the morning and evening only on rare
occasions. Found only in Upton Bishop among very old people. Ess. The ark worn't
out, no clouds appear'd. [ED1: 71]. Midosorema nekiia peanidyerbCsi y KOMIIO3UTI
Hell-wain, a supernatural appearance seen in the sky at night [ED3: 135].

3ooMopdH MeTadopy 4acTO BUKOPHCTOBYIOTBHCS ISl PETpe3eHTallii Ha-
poIoHOI MeTepeonoriyHol Jiekcuku Ta (Qpaseonorii: ask, also written aisk:
Drizzle, fog. A haze or unclear state of the atmosphere generally preceding bad
weather ; we speak of there being ' an ask up da sky' when ithas clouded over
and looks unsettled Small particles of dust, or snow. V nepiiomy 3Ha4ueHHI HO-
MiHalisi Mae 3HaYeHHS siipka, Tpuron [ED1: 81].

© Uynmuaos A.Il., Poccust B MeTadopHdeckoM 3epKajie: KOTHUTHBHOE HCCIEAOBaHKE MO-
nutraeckoit Meradopsr (1991-2000), Exarepunbypr, 2001, c. 6.

BBA. CepeOp eHHuKoB // Posib denoBeueckoro (pakTopa B A3BIKE: A3BIK U Kap THHBI MHD a,
Mockga, 1988, c.188.
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He60 Ha skoMy 3’SIBISIIOTBCS XMapH, IO BIlllylOTh [OII HA3MBAIOTh
buggins' hopper: The appearance of rayed clouds springing from a point in the
sky ; a sign of rain, ne buggins' hopper mae GykBajibHe 3HaAUCHHS THHJIA, 110
ctpubae [ED1: 433].

3oomopdHMit 00pa3 CHIrypa, nraxa, SKhii Ma€ YepBOHY TPY/KY MpeJcTaB-
JICHO y HOMIHAIli HAa TO3HA4YCHHS uyepBoHOro 3axoxy commst: bullfinch sky: A
red-hued sunset [ED1:437]. 3a Ti€to % caMOr0 MOJCIUTIO BiTOYBaeThCss MeTado-
pUYHE TIEPEHECEHHs BUIVIAY IIepCTi ArHATH Ha xMmapu: lamb's-wool sky «a
collection of white orbicular masses of cloud»: The peasant will look in vain for
the . . . lamb's-wool sky [ED3: 510].

[loBeniHka Ta XapaKTEpPHUCTHKA JIKCA, SIK €TAJOHA XWUTPOCTI Yy TBAPUHHOMY
cBiti, peanidyerbcst y sekceMmi foxy «Cunning, sly; of the weather, deceptive,
uncertain»: A fisherman remarking upon the weather, pronouncing the
appearance of the sky to be very foxy. We shall pay for this - its foxy weather
[ED2: 480].

OpxnHa 3 Ha3B YOPHHX XMap, IO BIIYIOTh TPO3y Y HAPOIHIA (ppaHIly3bKiit
moBi bouffio (OykBanbHo: OyiiBom). VY miBHMHMX JTiajiekrax HoMmiHaiis bouffio
O3Havae ImyM, rajac. Y BapBapchbkiiinatuni, bouffio mana te s sHauenns. IToka-
30BUM y TaKOMY BHWITAJIKy € BHCIIB JIAHI¢IOKINB, SIKi KaKyTh: Louvent bouffe
(6ykBanbHO: 3Binku ame Birep) [VDB: 85].

dopma XxMapu MOJKe HaraJyBaTH YaCTHHH TUla TBapuHy, sk ot Ccolt's-tail: a
cloud with a bushy appearance like a ragged fringe, which portends rain: He did
not want to see the Colt's Tail in the sky so often again; | have heard that mare's-
tails denote meteors and change of weather. We call them colt's-tails here [ED1:
730]; mares' tails (6ykBabHO: XBocTH KOOWH) « Long,streaky clouds indicating
stormy weather. Didna doo see yon marcs tails a' ower da croon o 'da lift aboot
twal? The sky had on the previous night been streaked with great 'mare’s-tails’
running up in the direction of the dangerous wind» [ED4: 36].

Cepen (pa3econorivHMX HOMIHATIH (bpaHIJ;y31>K01 MOBH 3 300MOp(HIM
KOMIIOHCHTOM BHOKPEMJIIOEThCsI Tpymia cuHOHIMiuHKX imiom: froid de canard
(faire) (froid de canard de chien, de loup, d'attaque) — Il fait froid, ajoute-t-il, un
froid de canard. Un froid de canard. — cobauuii xo100 cobauuii xonoo. 3a nanu-
Mu cioBHuka BuciiB froid de canard moxomuTh 3 MPaKTHKH MOJFOBAHHS HA Ka-
YOK, 10 BiTOYBa€ThCsi BOCEHH 1 B3UMKY, KolH ayxke xononaHo [VDB: 57].

Bucnis un temps de chien (0ykBanpHoO: cobaumii yac) «un temps pourri,
pluvieux, gris, froid et nuageux» moruByeThCs ineeto, o cobaka 1e OpyaHa, 371a
1 Mep3eHHa TBapHHA, sika OyJja TMOMYJSIPHOIO KOJMCh HA TEBHHX TEPHTOPISX.
Hamnpukrnan, norane abo HenpaBeare *urts HasuBaau Chienne de vie! (Oyksa-
mpHO: cobaue xwurtsa!) [VDB: 189].

3i crnocTepekeHb 3a TOBEIHKOK TBAPHH MOXOJUTH JKAPTIBIMBUN (pa3eo-
norizm: Pleuvoir comme vache qui pisse [VDB: 284].
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¥V 19 ct. B 00ir BXOAuTH BHCIIB UN vent a décorner les beeufs (OykBasbHO:
BiTEp 00pi3aB poru OWMKaMm) «AyXe CWILHHA BITEp», KU, OYEBUIIHO, TPYHTY-
€TbCA Ha TOMY (PaKTi, IO BEJWKa porata xymo0a 3a4MHsIach y CTalHI UM
CTazoM. Y TakOMY BHITAJIKy TBapHHU MOIJIM TIOPAHUTHUCS 200 MOMKOIUTH CO01
pOry mif yac TonyBaHHA. 3alJisl YHUKHEHHs I-Oro (epMepu oOpizain iM poru.
Iro omeparlyiro 3ifiCHIOBaIM, KOJM TBapUHU OyJM Ha TacoBuiml. Jlrogu 3Haim,
IO 1Ie MOXE CIPOBOKYBATH CWIbHI KPOBOTEUI, 1[0 CBOEID YEProOr0 MPUBAOWIO O
MyX Ta HImX komax. 1100 yHHKHYTH ILOrO CesTHA 00pi3alii porTd y BITPSIHY
TIOTO/Ty, OCKUIbKM HaJMIipHa KUIBKICTh KOMax Oyia MIKIIMBOIO IS XymoOu
[VDB: 192].

diromophHMii 00pa3 KBITKM POMAIIIKK peajlizye CeMaHTUIHE 3HAYEHHS CO-
H9HOT moroam: gowan gabbit «of the weather: bright, fine, deceptively clear»:
Applied to the appearance of the sky when it is very clear early in the morning.
We'll hae rain or night, this morning's o'ergowan-gabbit'. A gowan gabbit day, a
sunshiny day when the gowans have disclosed themselves [ED2: 694].

CwibHHiA BiTep y morady noroay HazuBatroTh yopuum: Of wind or weather :
foul, overcast. (Black wind, a piercing wind when the sky is overcast.); 1 Is it
goin'to raain? Noa. | think it's nobbut a black wind cumin' on. [ED1: 280].

Mopo3Hy moroly BBaskaloTh CHHBOIO, 32 KOIHOPOM HeOa y MOPO3HMIA J€Hb
blue, of the weather: chill, frosty [ED1: 311].

SIKOCTI JFOJTMHK TEXK MOXYTh MeTa(OpPUIHO MPEJICTABIATH MOTO{HI YMOBU:
blent (OyxBanbHO: Takwii, mo murae): Of the sun : to shine after the sky hasbeen
overcast. Of fire: to flash. [The formis prob. taken over fr. blent, an old pp. form
fr. Blenk (to shine, gleam)]

Cysip’st Ilnesn B miajekrax aHIVIMChKOI MOBH Ha3uBaeThes Butcher's
cleaver, the constellation Ursa major, also the Pleiades (6ykBaibHo: cokupka
m’sicamka) [ED1: 463].

Jnst mosnauenns [lomsaproro CsiifBa B JianekTax aHMIIHCHKOI MOBH BUKOPH-
cToByeTbecsi HomeH Merry-dance «the Aurora Borealis» (OykBanbHO: Becemnmii
tanenp): As streamers aft throu' clearest sky in merry-dance flash out and fly
[ED4: 92].

1106 Ha3zBaTH NPUPOIHE SBUIIE, KOJIM OJHOYACHO i€ IOI] Ta CBITUTH COHIIE,
iCHye Ila HM3Ka HOMIHAII y pBHMX MoBax. Tak, B aHIMIHCHKIA MOBI Iie
laughing rain, a rain from the south-west, with a clear sky-line (6yxBanbHo: goriI,
o cmierbesi): When rain conies from the south-west with a somewhat clear
horizon, with the appearance that the rain would cease in a short time, it is called
a'lauchinrain’and is believed to last for some time [ED3: 536]. B ykpaiHchbKkiii
MOBI Ha MO3HAYEHHS TAKOTO MPHUPOJTHOTO SIBHILA BUKOPHCTOBYIOTH BUpasu: Kyps-
yull 0owy, ceunsuuUll 00wy, cuinuil oows. Joacow ckeoswv coanye. [CYM: 465].

[ToyaTkOBI HETATUBHI CMUCIIM PEANBYIOTHCS Y HOMIHAIISX, sIKI MAIOTh He-
raTWBHy KOHOTAaI0. Bi3eMemo mo mpuxmany nekcemy cankered, 3 meprimm:
paHa y cTaHi 3anayieHHs. ¥ KOHTEKCTi HAPOIHOI METEOPOJIOTIHOI JIEKCUKH PO3-
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BHBA€THCS 3HAYCHHA <OKaximBa, moxmypa mnoroma»: Of the weather or
sky:threatening, lowering ; gusty. Sc. Twa gey cankert-like teethies o'cloud. A
little cankered cloud getting up [ED1: 506].

[Toromui yMOBH MOXXYTh KOHLETITYQJIbHO YSIBIATHCH SIK 30BHIIIHICTH JTIO-
nuan. Tak, moxmype HeOO CIBBITHOCHUTHCS 13 30BHIIIHIM BHIJISOM TOTOICITh-
nuka drooned: When the sky is overcast and dark all round, it is said to have ‘a
drooned appearance [ED2: 181]. O6’em Ta ¢opma Xxmap npecTaBjICHI y HOMi-
Hamii myynuii: 'pozoBbrit. Tyunmit jgoni. CWibHBIM, HO KpaTKOBPEMEHHBIN
TOXIb Ch rpo30t0. Ot ioymb dowi yce myynii. I'pun. 111 637. [CYM: 2641].

ApredakTyanipHa ceMaHTHKa IIOJIOMY TpejacTaBieHa y ciosi helm: helm-
cloud «A heavy cloud which sometimes covers the top of a mountainy:
Sometimes, when the atmosphere is quite settled, with hardly a cloud to be seen
and not a breath of air stirring, a small cloud appears on the summit of the
mountain, and extends itself to the north and south. The helm is then said to be
on, and in a few minutes the wind is blowing so violently asto break down trees,
overthrow stacks, and occasionally throw a person from his horse, or overturn a
horse and cart» [ED3: 136]. Komiich B AHIII MalicTpu CTaBWIM CBOI BIITHCKH
Ha METaJEBOMY TIOCY/Ii, AKH BUrOTOBISUIN. Ll Tpaawiis peanizyeTbes y HACTY-
mHii HoMmiHalgi: ponommerins «Light fleecy clouds dappling the sky»: | thought
it wur goin' to rain, didna yo see those ponommerins this morning? ' So called
fromtheir resemblance to pan-hammerings: the markings on new pans [ED3:
576]. Crenapiii mpociBaHHs 3epHa BTUICHO y (ppazeonorismi JJowy — Ak Kpizwb
cumo. «Menxkiid 1oxab. Mmk. 164». [CYM: 465].

31 CIpUIHATTSAM OTOYYIOUOrO CEpeJOoBHINA ToB’s3aHa MeTadopa (paniy-
3bkoi MoBH UN soleil de plomb (O6ykBasbHO: CBHHIICBE COHIIE) «IATIOYE COHIICY.
Komu conre oco0mmBo CBITHTH 1 Tpi€, CIieka TUCHE HA HAIII TUIEYi, HA BCE TIO,
HiOM Bakka rpyna metany. IIUIbHICTE CBHHITO BHCOKA, i BIACHE IIeH MeTal
JIOCHTB JIOBI'O OYB CHMBOJIOM, YOrOCh Ba)KKOro it macuBHoro. Tomy, iekcema de
plomb «ceéunyesutiy 1ie KBaIITaTHB, SIKHil B)KUBABCS 3 TIOHITTSIM COHI 3 1835 p.
[VDB: 124].

IHomi cemaHTHMKa HOMIHAIN HAa TIO3HAYEHHS SIBHII TOTOIH PEaji3yeThCs
yepe3 MpocTopoBo-uacoBi Metadopu. Hanpuknan, nekcema nimvma: 1) Toma. 2)
T'yemoti mymans,; 000icob co chroeoms [CYM: 1790] MicTuTh y CBOIil 3HAYCHHE-
Bilf CTPYKTYpi 00pa3 TEMpSIBH.

IToka30BMMH y TaKOMY BHITAJIKY € YKpalHCHKWA HOMEH Ha TIO3HAYCHHS 1 0-
moBoi noroau 1 oouna ioe «Mnets noxap [CYM: 451]. Bionogiono noxionum
810 ocmanHb020 Oyoe supas I 'odunne 1imo «lloeodxciil, n020OHbLIl, Oaa2oNpIAM-
Holil (0 n0200r)» [CYM: 451]. Cxoorcy cemanmuky po3kpuearoms HOMeHU 0e
BHAUEHHs 00Uy peanizye jekcema no2ooa « Bromepws, 6yps, 0021c0b, CHIbSBY:
Ilozooa y 6ixno 6°c, — 3auunimo. Jlebeo. y. Ak ixas, mo 008epHyscy, 8I0KiIb
noeooa, uwina. [CYM: 1851]. Ilocoda ynaoe. [CYM: 1851].
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Jlnst yxpaiHChKOI HAPOJHOI KAPTHHHM CBITY XapaKTepHe MpeaCTaBICHHS TO-
TOJHUX SIBHII[ y BHIIISAI KMBUX icTOT. IIpo cwibHME jom KaxyTh: Jow aoic
nuwums, 0ow K 8I0pom e, oow Ak 3 konogku. [CYM: 465]. Jlyxe gacTo B
TEKCTaX HApOJHUX MPHUMOBOK JIIOJU 3BEPTAIOTHCS J0 JOIILY MPONOHYIOYH HoMy
JIapyHKH, HAMararThCs POCUTH JIACKU CTUXIl: JJowuk, oowuuox. /lowuxy, 0o-
wuxy! 36apio moo6i 60puuKy 8 HOBEHbKOMY 2OPUWUKY, NOCMABIIO HA 0YOOUKY:
0y0O0UOK CXUMHYBCA, A OOWUK TUHYECU — YeOPOM, 8I0pOM, OTUHUUKOIO HAO HA-
wor nawnuukoio. Hom. Ne 334. Oii oowuxy-naxpanaiuuxy, naxpanaii! Hom. Ne
13389. Vs. Jlowuwe [CYM: 465].

OTKe, BapTO 3a3HAYHTH, [0 PO3TIITHYTHIH HAMHU (parMeHT HAaPOHOT MOBHOT
KapTHHU CIIBBITHOCHUTHCS 3 MEBHMM CHCHM(MIUHAM THIIOM KYJIbTYPH, BiI3epKa-
JIFOE HAPOJTHY KYJIBTYPY, 0araTo B 4OMY peaji3yeThCs Yepes3 «HaiBHDy, Midosorii-
Hi ySIBJICHHS TIPO CBIT. CHPHIHATTS OTOYYIOYOrO CBITY PealliByEThCS Yepe3 YsB-
JICHHS IPO >KMBY Ta HEXKUBY IpUpoAy, ii siBuia. L{ei nporiec y MOBi BinOyBa€eThCs
nuBsIxoM MeTtadopu3alii CMHCIIIB BIaCTHBUX TIEBHIM MOBHI criutbHOT1. HapomHa
CBIIOMICTh KOHIICTITYaJIbHO BepOaizye Ta MeTadopu3ye TpoCTip Ta Yac, CTHXI,
TIPUPO/IHI ABHUIIA, TBAPUHH Ta POCIHHH, apTedakTy. Ile sckpaBo BUIHO Ha TPUK-
naai MeTaOpUIHOrO CIOCO0Y TBOPESHHS HAPOIHOT METEOPOJIOrIHOI TIEKCHKH Ta
(pazeonorii B aHIMHCHKIH, yKpaTHCHKIl Ta (paHIy3bKildi MOBax.
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